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H.A. MUXAJIBYYK, E.3. IBAIIKEBHY. KPOCCKYJIbTYPHASL KOMMYHUKAIIUA:
KOMMYHUMKATHUBHBIN MOAXO0/I B IPOIIECCE OBYUEHUS YUUTEJIEN AHIJIMACKOI'O SI3bIKA

Pestome. B cmamve 0okazano, 4mo KpOCKYIbMypHOe 00WeHue Modicem anHanu3upoeamscs Kak 603MOICHOCHb
00CmuUdICeHUsl yenexa 8 KOMMYHUKATNUGHOM 63aUMOO0eliCmeul mMexcoy no0bMu, KOmopvle NpeoCHmAasIAion pastbvle
A3BIKU, KYTLMYPYL, COYUANbHBIE HOPMbL U HOPMbL N08edeHUs. Bulno noxkasamno, ymo 015 mo2o, 4modbl Obimb YCHeuHbIM,
uenogex O0JdICeH 061a0emsb HeKOMOPbIMU KOMMYHUKAMUBHBIMU HAGLIKAMU. IDMO Makue HAaBblKU, KAK HABbIKU
NOHUMAHUSA, HABBIKU NUCMA, HABLIKU 2080PEHUS, HAGLIKU CLYWAHU, HeGePOALbHble HABLIKU.

Kniouesvle cnosa: kpockynbmypHoe obujenue, KOMMYHUKAMUSHOE 83aumMooelicmsue, COYyuaibHble HOPMbL, HOPMbl
noGeoeHUs, HABbIKU NOHUMAHUSL, HABLIKY NUCbMA, HABBIKU 20BOPEHUS, HABLIKU CYUIANUS, HE8epOANbHbIC HABBIKU.

N.O. MYKHALCHUK, E.Z. IVASHKEVYCH. INTERCULTURAL COMMUNICATION:
COMMUNICATIVE APPROACH IN THE PROCESS OF ENGLISH TEACHERS’ TRAINING

The summary. It was proved in this article that intercultural communication may be defined as an ability to
engage in successful communicative interactions with people representing different languages, cultures, social norms
and norms of behavior. It was shown that to be successful, a person requires an integrated some of communication
skills. These skills comprise, writing skills, speech skills, listening skills, non verbal skills.

Key words: intercultural communication, communicative interactions, social norms, norms of behavior, skills
comprise, writing skills, speech skills, listening skills, non verbal skills.
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YAK: 811.111° 373. 21 C.A. BI'YHOBA, M.1. 3YBIVIEBUY
CEMAHTHUKA CUMBOJIITYHUX TOIIOHIMIB

Pe3tome. B oaniti cmammi npoananizogano npoonemy Cemanmukiy CUMGONIYHUX MONOHIMIE 8 JimepamypHux
Ooicepenax, 3pobieno cnpody po3nodiny monowimié Ha epynu. Posensnymo [ nasedeno pizHomMawimui npuxiaou
CUMBONTYHUX TMONOHIMIG 3 TTMEPAMYPHUX 0dHCEPEL.

Kniouosi cnosea: cumeoniuni mMonowimu, JAiHeB0-KYIbMYPHA ~MeEOpis, CUMBONIUHE 3HAYEHHs, npoyec
HAtUMeHYBAHHSL.

The linguo-cultural theory of the word does not allow us to agree with the opinion of those linguists who
consider that proper names do not denote any concepts in the language. This view implies that a proper name takes a
certain, concrete meaning in each language act. Accordingly, the meaning of a proper name should be considered
occasional.

That is why the article is devoted to the studying of the problem of semantics of symbolic toponyms in modern
English. The tasks of the article are determined by its aim. It is necessary to

1. how the occasional meaning acquires the status of the concept;

2. to check the assumption that the semantics of toponyms always contains some unknown information which is
generally revealed and expressed only in the communication;

3. to single out main groups of symbolic toponyms;

4. to find out the examples in fiction to illustrate the investigated symbolic proper name-toponyms.

It should be mentioned that the toponyms take a significant place in the background knowledge of the bearer of
the language and culture. First of all, it is proper names of the country where he lives. When we take into consideration
the linguo-cultural approach to the language as a cultural and historical heritage of bearers of the language and culture,
we can see that the object of study is the array of geographical names, which is included in the background knowledge
of all representatives of the certain linguo-ethnic group. It should be noted that the toponyms are investigated not only
in their direct meaning (as a reference to the object) but also in the aggregate with the cultural and historical
associations, which they have acquired in a certain linguo-ethnic community. In this way, they draw together with the
indicators of the national peculiarities of culture, i.e. realities, indicating by the common names, and therefore can be
classified as onomastic realities. The linguists (for example, Belenka V., Superanska V., Tomahin H. and others)
introduce the notion of “unknown” and “known” names [1; 2; 4]. But not only a purely geographical extension and
frequency of usage determines the degree of “fame” of the name, but also the fullness and depth of the associations
which can be connected with this name. The source of such associations for the representatives of a particular language
surroundings is their life experience and other specific (for particular national surroundings) moments of consciousness
(an epos, the traditions, the customs, etc.).
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But some linguists do not differentiate the information which concerns the name on everyday (linguistic)
information and scientific (encyclopedic) one. For example, Superanska V. considers that “the encyclopedic
information is a complex of knowledge about the object that is available to each member of the language group, who
uses this name” [2, 259]. But, in our opinion, accordingly to the theory of proper names, the statement of Tomahin H. is
more suitable. He denotes the appointed complex of knowledge about an object (that is indicated by a certain proper
name and is available to each member of the language group) by linguistic meaning [4, 5]. As for encyclopedic
information, it is the heritage of a scientist and it is not usually a part of the background knowledge of a bearer of
language and culture. That is why it is not included in general philological dictionaries, and it is a subject for
consideration of encyclopedias and encyclopedic dictionaries.

It should be noted that in some cases the initial and principal meaning of a toponym (an indication of
geographical object) is leveled, and the information about psychological, social or other characteristics becomes
principle, i.e. a toponym acquires the symbolic meaning and become the symbolic toponym. And the investigation of
the symbolic proper names turns from the sphere of linguistics to the linguo-cultural sphere. The necessity of
understanding shades of meaning of such symbolic proper names is the basis of adequate perception of the heard or read
content, for example:

Podunk - 1. hist. Podunk (a town of the state Connecticut), 2. a dull provincial town, 3. a godforsaken place;
Xanadu — 1. lit.,, Xanadu (in S. Coleridge’s poem), 2. a paradise on the Earth, an idyllic beautiful place; Lotusland — 1.
Gr. myth. a country of lotophas (in Homer’s poem “The Odyssey”), 2. a magic land of wealth and laziness; Sodom — 1.
bibl. Sodom (the cities Sodom and Homora were famous for profligacy and God punished them with the fire from
Heaven and with the earthquake), 2. a place of vice and profligacy.

Thus, the symbolic proper names-toponyms are a specific lexical phenomenon that requires a concrete
classification for understanding of all correlations and connections in this group and among other groups of symbolic
proper names. The basis of this classification can be the features which are connected with the opportunities of the
nominative function of a certain symbolic toponym. In one case, symbolic proper names-toponyms, through the
associations connected with them, can name and indicate only one unique object — in this case we will call them “local”;
in the other case symbolic toponyms, through the associations connected with them, can name a number of objects with
the common characteristic specific features. We will call them “global” symbolic toponyms. Now let us illustrate this.

I. Local symbolic toponyms: Erin — poet. Ireland; Yankeeland — 1. humor. 1) New England, 2) the northern
states of the USA, 2. the USA; Auld Reekie — Scott., spoken “Old Chimney” (a humorous name of Edinburgh); Aussie
— spoken, Australia; Gotham — Amer., humor., New York; John o’Groat’s (House) — spoken, north of Scotland; Hades
— Gr. myth. the Underworld, the kingdom of shadows; Hel — Scandin. myth. the Underworld, the underground kingdom
(a place where the souls, who died a natural death, live) etc.

11. Global symbolic toponyms: Eden — a paradise; El Dorado — hist. EI Dorado — the legendary country of
fantastic wealth; Elysian Fields — the fields of deeply religious persons, an otherworldly of bliss; Elysium (Gr. myth.) —
1. a beautiful field at the western end of the Earth where immortal heroes live without labor in bliss; the Underworld
where deeply religious souls are in bliss 2. a paradise, the world of bliss; Gotham (lit. a name of the fictional town from
the English folk children’s poem) — a place where dreams come true; Shangri-La — 1. lit. Shangri-La (the kingdom of
eternal youth in J. Hilton’s novel “Lost Skylines”), 2. a paradise on the Earth, 3. an unidentified or a secret place;
Gethsemane — 1. bibl. Gethsemane garden (a garden near Jerusalem, is mentioned in the New Testament as the place of
Jesus’s suffering and arresting), 2. a place of great spiritual suffering; Cockaigne - lit. a country of wealth and joy;
Podunk — Amer. 1. Podunk (a town of the state Connecticut), 2. a dull provincial town, 3. a remote place; Aceldame —
1. bibl. Aceldame, a land of blood, a place of suicide of Judas, 2. a horrible, cursed place; Gretna-Green — 1. hist.
Gretna-Green (a border village in Scotland, where young couples married, coming from England, because in Gretna-
Green marriage was performed without formalities), 2. a place, where there are no common laws; Tyburn — 1. hist. a
place of execution in London, 2. a place of execution of sentence; Tyburnsa — 1. hist. a fashionable district in London,
2. a place of luxury and wealth; Epsom — 1. Epsom (a town in Surrey, where there is the hippodrome “Epsom Downs”
2. a place of the races; Golgotha — 1. bibl. 1) Golgotha (a hill near Jerusalem; the place of Christ’s execution), 2) a
place of torment and torture; 2. a churchyard, a cemetery; Arden (Forest of Arden) — 1. lit. Arden forest (the place of
Shakespeare’s comedy “As You Like It”), 2. a place of romantic adventures and fantastic events etc.

The object of our linguistic semantic linguo-cultural analysis is the symbolic toponyms which are known to the
average citizen of this country. The main criterion by which we choose symbolic proper names-toponyms is their
actuality in the daily routines of a bearer of language. We select only those toponyms which are included in background
knowledge. Also the knowledge which are common for a concrete type of the civilization and the knowledge which are
possessed by the bearers of a certain language community, which consists of several nations can be examined.

As in the case with symbolic anthroponyms, considering the semantics of symbolic toponyms, we notice that a
major factor of their existence is the cultural and historical associations. The occurrence of such associations is provided
by the correlation of the toponym with the object, which is known from the historical narratives, the mythological and
biblical stories, and the literary works. In the mind of a speaker or a listener such correlation defines a certain concept,
feature, or additional information. This makes us think about the necessity of classification of SPN-toponyms by their
origin and we propose the following classification.

SPN-toponyms by the sources of their origin are divided into the following groups:

1. Biblical symbolic toponyms, such as: Aceldame — 1. bibl. Aceldame, a land of blood, a place of Judas’s
suicide, 2. a horrible, cursed place; Canaan — 1. bibl. Canaan, 2. a paradise on the Earth, a blissful country;
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Gethsemane — 1. bibl. Gethsemane garden (a garden near Jerusalem, is mentioned in the New Testament as the place
of Jesus’s suffering and arresting), 2. a place of great spiritual suffering; Golgotha — 1. bibl. 1) Golgotha (the hill near
Jerusalem; place of Christ’s execution), 2) a place of torment and torture; 2. a churchyard, a cemetery; Jericho — 1. bibl.
Jericho (the city was destroyed by Jewish tribes at the Il century BC; as for the Bible the walls of the city fell down
from the sounds of conquerors’ horns), 2. the city, which is destroyed by the invaders; Sodom — 1. bibl. Sodom (the
cities Sodom and Homora were famous for profligacy and God punished them with the fire from Heaven and with the
earthquake), 2. a place of vice and profligacy.

Il. Mythological symbolic toponyms, for example: Elysium ( Gr. myth.) — 1. a beautiful field at the western
end of the Earth where immortal heroes live without labor in bliss; the Underworld where deeply religious souls are in
bliss 2. a paradise, the world of bliss; Erebus — 1. Gr. myth. Erebus (the Underworld), 2. the eternal darkness; Hades —
1. Gr. myth. Hades (a god of the Underworld), 2. the Underworld, the kingdom of shadows, 3. the Hell; Hel — 1.
Scandin. myth. Hel (a goddess of death), 2. the Underworld (a place where the souls, who died a natural death, live);
Lotusland — 1. Gr. myth. a country of lotophas (in Homer’s poem “The Odyssey”), 2. a magic land of wealth and
laziness; Styx — 1. Gr. myth. Styx (the river in the Underworld), 2. a place where the souls of the dead live.

I11. Historical symbolic toponyms: Arcadia — 1. hist. Arcadia (a country on Peloponnes, a mountainous
middle part of Ancient Greece), 2. an idyllic land of innocent pleasures, a peaceful shore, 3. a happy carefree life;
Babylon — 1. hist. Babylon, 2. the modern city, which sinks in luxury and vices; El Dorado — hist. El Dorado — the
legendary country of fantastic wealth; Gretna-Green — 1. hist. Gretna-Green (a border village in Scotland, where
young couples married coming from England, because in Gretna-Green marriage was performed without formalities), 2.
a place, where there are no common laws; Lombard Street — 1. hist. Lombard Street (a name of the street in City,
where banks are concentrated), 2. a financial world of Great Britain; Mecca — 1. hist. city Mecca; 2. Mecca — a place of
worship, a holy place; a place of pilgrimage; Podunk — 1. Amer. hist. Podunk (a town of the state Connecticut), 2. a dull
provincial town, 3. a godforsaken place.

IV. Literary symbolic toponyms: Arden (Forest of Arden) — 1. lit. Arden forest (the place of the
Shakespeare’ comedy “As You Like It”); 2. a place of romantic adventure and fantastic events; Atlantis — 1. lit.
Atlantis (a legendary island that sank into the ocean), 2. a beautiful country; Camelot — 1. lit. Camelot (a court of King
Arthur), 2. the legendary place or time; time of knights’ feats; Cockaigne — 1. lit. Cockney ( a fairy land of joy and
wealth in medieval legends), 2. iron. “Cockney country” (the poorest part of London); Laputa — 1. lit. Laputa (an island
of projectors in J. Swift’s book “Gulliver’s Travels”), 2. a place where the unrealizable plans are built ; Ruritania — 1.
lit. Rurytania (a fictional country in E. Hope’s short stories), 2. a small country where the court intrigues thrive;
Xanadu — 1. lit., Xanadu (in S. Coleridge’s poem), 2. a paradise on the Earth, an idyllic beautiful place.

The actuality of linguo-cultural significant symbolic toponyms in the language consciousness of the people-
bearer of the language is closely connected with the ability of a certain group of toponyms appears as a part of realities,
i.e. mentions of facts, which are connected with the peculiarities of government of the country, its natural features, the
history and culture of the people. For example: Shangri-La — 1. lit. Shangri-La (the kingdom of eternal youth in J.
Hilton’s novel “Lost Skylines”), 2. a paradise on the Earth, 3. an unidentified or a secret place (a secret military air
force base); Auld Reekie — Scott., spoken “Old Chimney” (a humorous name of Edinburgh); Gotham — Amer., humor.,
New York.

The socially significant symbolic toponyms belong to the realities of the culture, differ by the saturation of
cultural components and connotations of historical social character. For example, such formations: Philadelphia
lawyer — a brilliant lawyer, an eloquent advocate; Philadelphia Plan — an attempt of desegregation in some universities
and private companies (a symbol of racist discrimination); American plan — with the boarding-house (a hotel, a symbol
of high-level service); European plan — without the boarding-house (a hotel, a symbol of low-level service);
Rhinestone — a fake diamond (a fake, false thing).

The associations play an important role in the determining of the place that a city takes in the economic and
productive life of the country, for example, the products which are produced there. For example, common phrases in the
USA: Georgia peaches (peaches from Georgia State); California oranges (oranges from California), which symbolize
high quality of agricultural products. The combination of the word “peaches” with other toponyms is possible, but not
common: peaches can grow in other states, but only Georgia associates with peaches, hence its official nickname —
“Peach state”.

Well-known names are characterized by the existence of nicknames and periphrasistic names. The toponyms of
Great Britain and the USA are characterized by the richness of nicknames of cities and states. According to S. Ulman,
there is a law of synonymous attraction when the objects that attract public attention have more synonyms for their
denoting [5, 131]. They all belong to the local symbolic toponyms according to our classification.

It is interesting to note that the process of nomination when symbolic toponyms appear passes three stages. At
first, when the marked object is allotted by an individual person and correlates with the same object of reality, it gets a
classifying name — a geographical term: river, city. Then, in case of necessity to allocate a certain object from a number
of similar to it, it is given a single, characteristic name — a proper name (e.g., river Hudson, the city Boston), and finally,
an object which already has the proper name, may become an object of symbolic nomination, for example: American
Rhine — the river Hudson, Athens of the New World — the city Boston.

In our opinion, the research of a well-known scholar Tarasevich M. is rather interesting. He distinguishes the
characteristic features of toponymic nicknames that reflect the peculiarities of the process of nomination: a) the
positiveness as a reflection of the geographic reality in the name, and naming one of the brightest features of the object
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(Lake State — Michigan); b) the “rarity” as a nomination of a rare feature that distinguishes the object from the
surroundings (City of Kind Hearts — Boston); c) the loan translation as a literal translation of geographical names in
another language (New Sweden — Delaware: the translation of early Swedish nickname Nya Sveriga); d) the folk
etymology as a kind of reinterpretation and further changing of the shape of the original name, so that it acquires a new,
clearer content for members of the language community, that has nothing to do with the content of the original (Dark
and Bloody Ground (a field of fights and bloody battles) — Kentucky) ; e) the “line” as the correlation of one name with
other names, which are based on the same principle, for example, the nicknames which are connected with the names of
animals: Pelican State — a state of pelicans, Coyote State — a state of Coyote, Antelope State — a state of antelopes [3,
14].

The peculiar phenomenon when a geographical object has several names (e.g., Pennsylvania — Coal State, QOil
State, Steel State, Keystone State (Quaker State) is explained, that on the one hand, the object has lot of features, but on
the other hand, it can be the prevalence of the analytical type of nomination, which uses only one feature for the
nomination. The analysis of the nature of this phenomenon allows to make the conclusion that it (the phenomenon) is
characterized by polynymy (the coexistence of many names), because the different features that belong to the same
object are used as the basis for the nomination in such nicknames (e.g., Alabama — Cotton State and Lizard State).

The cases of nicknames’ coincidence of different geographical objects (e.g., Silver State — Colorado and
Nevada) are considered from the point of homonymy, and the researcher concludes about the existence of toponymical
homonymy (the coincidence of names of different geographical objects for their locations and/or for their nature). For
example, the nickname “Birthplace of American Liberty” was given to Philadelphia, because it is here the famous
Declaration of Independence was signed by the representatives of the thirteen rebellious colonies of the English Crown,
and to Lexington, because not far from this city the first battle of the Revolutionary War took place [3, 16].

The question about the semantics of the words, which our ancestors used to create geographic names, is very
difficult. A society tries to put a new semantic motivation in the toponym and, as a result, a folk etymology appears.
The historical development of toponymy causes the loss, in many cases, the etymological meaning. This process is
opposed to another tendency — an attempt to make a name semantically motivated when the meaning is based on
associative, symbolic perception of the toponym.

Symbolic proper names-toponyms are a significant lexical phenomenon that requires a concrete classification
for understanding of all correlations and connections in the group, and among other groups of symbolic proper names.
The basis of this classification can be the features which are connected with the opportunities of the nominative
function of a certain symbolic toponym. In one case, symbolic proper names-toponyms, through the associations
connected with them can name and indicate only one unique object — the “local” symbolic toponyms; in the other case
symbolic toponyms, through the associations connected with them can name a number of objects with the common
characteristic specific features — the “global” symbolic toponyms.

It should be noted that the process of homination when the symbolic toponym appears, passes three stages: on
the first stage an object gets a classifying name — a geographical term: river, city, etc., on the second stage the object is
given an individual name — a proper name, on the third stage the object gets a nickname or a symbolic proper name.

One of major factors of the existence of symbolic proper names-toponyms are the cultural and historical
associations. The occurrence of such associations is provided by the correlation of the toponym with the object, which
is known from the historical narratives, the mythological and biblical stories, and the literary works. In the mind of a
speaker or a listener such correlation defines a certain concept, feature, or additional information.
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